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®OPMUPOBAHHUE JIEKCUYECKHUX HABBIKOB I10 HTHOCTPAHHOMY A3BIKY Y
CTYAEHTOB HAITPABJIEHUA ITIOATI'OTOBKH «YIIPABJIEHUE KAYECTBOM B
TPAHCIIOPTHO-JIOTUCTUHYECKUX CUCTEMAX»

Aunnomayusn. B cmamve paccmampueaemcs 6onpoc ¢opmupoeaHusi 1eKCUYecKUx HAbIKO8 No
UHOCMPAHHOMY A3bIKY Y CMYOEHMO8 HesA3bIKOGbIX 8Y308 HO HANPAGIEeHUI0 No020MO6KU
«YnpaBlieHHE KOHTPOJISI  KayeCTBOM B  TPAHCHOPTHBIX  JIOTUCTUYECKHX  CHCTEMAax».
Ilpeocmasnenvl  paznuunvie 3a0auus 01  QOPMUPOBAHUS  JIEKCUHECKUX HABLIKO8 HA
npeomeKcmo8oM, MeKCnOo8OM U NOCIEMeEKCMOBOM YPOBHSIX.

Knrouegvie cnosa: anmenutickuii A3vlK, ynpasieHue KOHMpOIEeM KA4ecmed, J1eKCUUecKUue HAagblKu,
npeomeKcmosblil, MeKCMoblil, NOCIeMeKCMO8blll YPOSHU

N3ydyeHne MHOCTpaHHOTO S3bIKa BXOAUT B 0a30BYI0 4acTh MPOTpaMMbl BCEX YpOBHEH
00yYeHUSI: ITKOJIBI, CPEHETO U BBHICIIETO MPOGeCcCHOHATBFHOTO 00pa30BaHMUs.

Jlexcuka 1 rpaMMaTHKa - 9TO J1Ba KUTa, HA KOTOPBIX JEPXKUTCS 000 s3bIk. B pasHbie
HCTOPUYECKHE 3MOXH METOJMKAa M3y4YEHHs] MHOCTPAHHOIO S3bIKa OT/aBaja MpPEINOYTEHUE TO
OJIHOMY, TO JAPYroMy aclekTy. B cpeaHue Beka HaOII0AaN0Ch TPOTUBOPEUHE IBYX MEPEBOIHBIX
METOJIOB O0y4YEHHUsS] MHOCTpaHHOMY s3bIKy. OJIMH M3 HUX Jejaid yHop Ha rpaMMaTUKy TEKCTa
Ipyroi — Ha Jekcuky. McTuHa, kak Bcerja, okazanach nocepeause. Toiapko hopMUpoBaHHE Kak
JEKCUYECKNX, TaK W TpaMMaTHYECKMX HAaBBIKOB CIOCOOCTBYET YCIEHIHOMY OCBOEHUIO
MHOCTpaHHOTO  s3blka.  Co3JaHME  CIIOKHOTO  CIIOBA  <JIEKCHKO-TPaMMaTHUYECKHII»
CBUJIETEIILCTBYET O TECHOM CBSI3M 3TUX JIBYX aCIIEKTOB s3bIKa. TakuM 00pa3om OblIa mocTaBieHa
TOYKa B 3TOM Bompoce. OJTHaKo, HECMOTPS Ha TO, UTO JIEKCHKAa HE MOXET (PYHKIIMOHUPOBAThH 0e3
rpaMMaTHKU U BBITIOJHATH KOTHUTUBHYIO (DYHKIIMIO SI3bIKA, HA HAYAJILHOM JTare UCIOIb3YIOTCS
METO/IMKH, CBSI3aHHBIE C U3YUEHHEM OTJIEIbHBIX CIIOB, KOTOPBIE 3aTE€M BCE PAaBHO BKIIOYAIOTCS B
npocTeiiiie rpaMMaTHYecKie CTPYKTYpbl.  Eciy Ha aieMeHTapHOM ypOBHE M3Y4EHHMs sI3bIKa
OCBaMBAeTCs] OTPAHUYCHHBIN Kpyr 6a30BOM JEKCUKHU U TPAMMATHKH, TO Ha IPOABUHYTOM STame
00ydeHust mpu GOPMUPOBAHUH TTPOPECCHOHATBHBIX KOMITETCHIIM WMEHHO BBIOOD JICKCUIECKUX
eAVHHI] OMpEeJeNsieT HalpaBIeHHE IMOATOTOBKH Oyayllero crenuaincra. Bech Jekcuueckuit
COCTaB fA3bIKa (PHIJIOJIOTM JENSIT Ha TPU OCHOBHBIE IIaCTa: HEHUTPAJIbHBIM, OOLICHAYYHBIH U
cnenuduyecknii. CyIIECTBYIOT HCCIEAOBAHUS O COOTHONIEHWH OTHX IIJIACTOB B Pa3HBIX
NMoabsI3bIKax (aBTOMOOMIIECTpOeHHMS) [ 1], pa3HBIX JIEKCHKO-TPaMMAaTUYECKUX KJIACCOB CJIOB [2] 1
T.J. Nmenno crenuduyeckne JEKCHYECKHE EIUHUIBI OTIUYAIOT TMOABS3BIK  OJHON
CIEIIMATIBHOCTH OT APYTOM.
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Bech crnoBapHbIii 3amac 00y4aeMbIX MOXHO Pa3eiUTh Ha aKTUBHBIA, MACCUBHBIA M
MOTCHIUATbHBIA. AKTUBHBIA CIIOBaph BKIIIOYAET JIGKCHKY, KOTOPYIO CTYIEHTHI HCIOJB3YIOT B
pedeBOM OOILEHHH, NMOATOMY €€ Ha3blBaloT NMPOAYKTUBHOM. [laccuBHas JEKCHKa COCTOUT W3
CJIOB, KOTOpBIe 00y4yaeMble Y3HAIOT IPU YTEHUH U ayJUpOBaHMHU, BIAJCIOT PEIENITUBHO, HO HE
UCIONB3YIOT B peud. He Bce uccnenoBareny MPHU3HAIOT BBIJCIEHUE TPEThEM TpyNIbl MO
Ha3BAHUEM IMOTCHLIMAIbHOM. M3HayaapHO 3TH CI0Ba OTHOCWUIIM KO BTOPOW Trpymme, TO €CTh
MACCUBHOM JIEKCHKE, MMOTOMY YTO OOy4yaemble HE MPUMEHSIOT 3TH CJIOBa B PEYH, HO MOTYT
JorajiaTbest 00 X 3HAYCHUH, UCIIOJIB3Ys MIPAaBUiIa CJIOBOOOPA30BaHUS U KOHTEKCT [3].

Paccmotpum, kak mpoucxoaut GopMUpPOBAHUE JIEKCHUECKUX HABBIKOB IO HHOCTPAHHOMY
S36IKY Y CTYJCHTOB HANpAaBJICHUS MOJATOTOBKH «YTIpaBIEHHE KayeCTBOM B TPAaHCIOPTHO-
JIOTUCTHUYECKUX CHCTeMax». Meroauueckoe 1ocodue pa3paboTaHO B COOTBETCTBUHM C
tpeboBanusiMu PI'OC no Hanpasnenuto noAarotoBku 27.03.02. OcHOBHbIE TeMbl, Ha 0Oaze
KOTOPBIX JIOJDKHBI OBITh CPOpPMHUpPOBaHBI MpodeccHoHaNbHbIE KOMIETEHIIMH, BKIIOYAIOT
OCHOBHBIC MOHATHUS, HEOOXOAUMBIE JJIsI BIAJICHUS WHOCTPAHHBIM SI3IKOM CIIEIUATBHOCTH [4]:
Quality and Quality Control, Quality Management, Total Quality Management, Logistics,
Information Technologies in Logistics, Logistics Centers in Transport Chains, Intermodal
Transport. O0y4yeHue JeKCUKe B KaXJI0M OJIOKE OPraHU30BaHO MO OJHOMY M TOMY K€ MPHUHIIUITY
Ha Tpex JTamax [5]: mpenTeKCTOBOM, TEKCTOBOM U IOCIETEKCTOBOM. Ha mepBhIX ABYX 3Tamax
paboTa ¢ HOBBIMHU CIIOBAaMH BEJIETCS Ha PEIIENITUBHOM YPOBHE, a Ha MOCIETEKCTOBOM 3Tarie psijl
yIpaKHEHUH pa3BUBAET YMEHHUE MCIIOJIb30BaTh 3T JIKCHYECKHE €INHUIIB B PEYEBOM OOIICHHH,
TO €CTh Ha MPOJAYKTUBHOM YPOBHE.

[lepBhIii GJIOK pasaenieH Ha JBE YaCTH JUIsl TOTO, YTOOBI HE MEPErpy’kaTh TEKCT HOBBIMHU
cioBamu [6]. B mepBoii wactu (Part I) mpencrasien TekcT u3 aByx moapaszaenos: Quality Control u
Quality Control Operation. Bo Bropoii yactu (Part IT) oqun Texcr: Techniques of Quality Control.

Ha npenrexcToBoM 3Tamne mepBbIM 3a/JaHUEM SIBIISIETCS paboTa ¢ MHTEpHAIIMOHATIHLHBIMU
cinoBamu (I. Read international words and translate them into Russian). 3T0 cioBa, KOTOpbIE
ABIISIOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMU M3 JIJATHHCKOT'O MJIM TPEUYECKOro BO MHOTHUE s3bIKU Mupa. OHH, KakK
NpaBUJIO, COXpaHSIOT cBoe 3HaueHue [7]. Ho 37mece moryr OBITH BapHaHTBI, KOT/a
3aMCTBOBAaHHOE CJIOBO IPUHHMMAaeT BeCh O0BEM 3HaueHud opuruHaibHoro (production,
electricity, graphic), Wi 3aMMCTBOBAJIO TOJBKO YacTh CEMAHTHKHU MCXOIHOTrO ciioBa (design —
MIPOEKT), @ MOXKET YIOTPEOIAThCSA B 3HAUEHUH CJI0Ba U3 CHHOHUMHUYHOTO psina, (manufacturing —
IPOM3BOJICTBEHHBIN, inspection — ocMoTp, intelligent — ymubIiif). [loaTOMYy NpH BBIIOTHEHHUU
3TOrO 33JaHHs HEOOXOMMO NMPUYyUYaTh CTYAECHTOB Ha3bIBaTh BCE BO3MOXKHBIE CHHOHUMBI, YTOObI
IIpU MOcenyolel paboTe ¢ TEKCTOM OHHU JIETKO MOTJIM BBIOpATh CI0BO, Haubosee Moaxoasiee
Ut TaHHOro KoHTekcTa [8]. Ilpu mepeBoje Takke ciaenayeT YUMTHIBATh 4acTh Peud, K KOTOPOU
OTHOCHUTCS KOHKpETHOe cjoBo. Ha »oTrom ke 3amaHum oTpabaThiBaeTCs IpPaBHIBHOE
MPOM3HECEHNE WHTEPHAIMOHANBHBIX CIIOB, OHU JOJDKHBI TPOU3HOCUTHCS HA OCHOBAaHUU
dboHEeTHYECKUX MPAaBWII aHTJIMICKOTO si3bIKa (final, process, technique, specification).

Crnenyromiee yrnpaKHEHHME — YTEHHE U NEepeBOJl IMPOU3BOAHBIX OJIHOKOPEHHBIX CIIOB,
OTHOCSIIIUXCSA K pa3HbIM 4YacTsM peuu (II. Read and translate the derivatives) [9]. D10
ylpa)kHEeHHEe He MpOCTO (OHETHUECKOE U JIEKCHUECKOe, HO M JIEKCHKO-IpaMMAaTH4eCcKoe.
OOydaemble, 3Has JIGKCHUECKOE 3HAYCHHE KOPHS CIIOBAa, JIETKO MOTYT TEpPEeBOJIUTh
OJTHOKOPEHHBIE CJIOBA, OTHOCALIMECS K Pa3IMYHBIM JIEKCHMKO-IpaMMaTHYeCKMM KJlaccaM, ¢
yaetoM aduKCcabHOW CHCTEMBI aHTIIMMCKOTO si3blka (to employ — employing - employer —
employee — employment —unemployment - unemployed; ncnonp3oBaTh, HAHUMATh - HCIIOJIH30BAHUE -
paboromarens — pabOTHUK — WCHOIB30BaHHUE, TPYAOYCTPOWCTBO, 3aHATOCTh — Oe3paboTuma -
0e3paboTHBIH).

[lepen nmpeabsBIEHUEM TEKCTA CTYIEHTHI IOJDKHBI ITO3HAKOMUTHLCS C HOBBIMH CIIOBAaMU U
BBIPOKEHUSMH, KOTOPBIE YIMOTPEOISIFOTCS B TEKCTE. 37eCh TakXke cielyeT oOpaTuTh BHUMaHUE
Ha MX IPOM3HECEHUE M 3HaueHHe. B 3ToM cmucke ecTh Kak HeWTpasjbHas Jekcuka (to seek, to
ensure, to create), Tak U oOIIeHay4YHas Jekcuka (to maintain, meters), a TakyKe TEPMHUHOJIOTHUS
cnenuansHocTH (quality, quality control). Takum oOpa3om, 3TOT 3Tam padOTHl MOATOTOBHII
CTYJICHTOB K YTCHHIO W MOHWMaHUIO Tekcta [10]. B TekcTe HOBBIE ClTOBa M CIOBOCOYETAHUS
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BbIJIETICHBI KUPHBIM HIpU(TOM, 4TOOBI 00ydaeMble JIETKO OPUEHTHUPOBAINCH U AKIIEHTUPOBAIU
CBOC BHHMaHUE Ha HCIIOJIB30BAHWHM M YIOTPEOJICHUH HOBBIX JICKCHUYECKHX KOHCTPYKIMH B
KOHTEKCTE:

Quality control (QC) is a process through which a business seeks to ensure that product

quality is maintained or improved with either reduced or zero errors. Quality control

requires the business to create an environment in which both management and employees
strive for perfection. This is done by training personnel, creating benchmarks for product
quality and testing products to check for statistically significant variations.

TexkcToBblii 3Tanm pabOThl HAA JIEKCHUKOM YK€ HE MOXET OCYIIECTBISThCS 0e3
rpaMMaTHKH, TaK KaK JIEKCMUYECKHE E€IWHHUIBI BKJIIOYEHbI B CHHTAarMaTH4YE€CKUE pAIbI C
MPEIMKATUBHOMN CBSI3bI0, 00pa3ys MpeUIoKEeHHs. DTU MPEIJIOKEHUS COCTABISIOT KOTHUTUBHYIO
OCHOBY TE€MBHI.

[TocneTekcToBBIN ATall MOKHO PA3AECIUTh HA JIBE YACTU: CHAYaJIa BBIMOJIHAIOTCS 3aJaHUs
PEIPOYKTUBHOIO YPOBHS, a MOTOM IMpeAJiaraloTcs 3aJaHusi MPOJyKTUBHOro YypoBHs [l11].
[loaToMy mnocne YTeHHsT W TEpeBOJla TEKCTa BBINOJIHSAIOTCS 3aJaHUs Ha COCTaBJICHUE
MpaBUJIIBHBIX COYETAHHWI CIJIOB, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUE YIPAXKHEHHS Ha HCIOJIb30BAaHUE
MPEeJIOroB WM apTUKIIEH, 3aJJaHKs Ha POBEPKY MOHUMAaHUsI cMbIcia Tekcta (Match the parts to
form a sentence / Complete the sentences / Fill in the gaps with prepositions / Fill in the gaps
with proper tense form of the verb / Answer the questions).

Tonbko 1Mocie BBIMOTHEHUS 3THX 33JlaHUi PENPOIYKTUBHOTO YPOBHS MOXHO MEPEUTH K
3aJJaHUSIM TPOJYKTUBHOTO YpPOBHS, KOT/a o0y4daemble JIOJDKHBI HAyYUTHCS KCIIOJIB30BATh 3TOT
Marepuag B CBOEH pe4H, MOHOJOTHYECKMX U JIMAJOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUSAX. 37€Ch MOXKHO
3a/1aTh KaHBY pacckKas3a WM Auaiora, IpeJyIoKUB OMOPHBIE CIIOBA, IJIaH, Pa3BUTh TE3UC U T.IL
OueHb TMOJNIE3HBIMH W Pa3BUBAIOIIUMH BHUJAMHU IPOJYKTUBHOTO YPOBHS SIBIISIIOTCS TaKue
3a/1aHUsl, KaK POJIEBbIE UIPhl, CO3/JaHUE MPE3ECHTALUUN, KPYTJbI CTOJ, KeC-METO/, pa3BEpHUTE
te3uc (Role play / Prepare a presentation / Round table / Case study / Develop the statement) n
T.J.

Opgnako, Korjga B OJOKE HE OJMH TEKCT, a JBa WJIM OOJBIIE, JOTHYHO BBIIOJHATH
HEKOTOpbIe TPOAYKTUBHBIC VYIPaXKHEHHs] I[OCIe M3y4yeHHs Bcero Martepuaia Onoka. B
HEKOTOPBIX OJIOKAX JUIsi KOHTPOJIS JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX HABBIKOB BKJIIOUEHO YIPAXKHEHUE
Ha TEpPEeBOJI C PYCCKOr0 Ha AHTJIMUCKUM s3bIK. [Ipuyem ucnonp3yercs aHIIMICKUA TEPMUH
Render, a me Translate (Render into English), KOTOpPBII MOIyCKaeT HE aOCOIIOTHO TOYHBIN
JIOCTIOBHBIN TIEPEBOJI, a TMO3BOJSET CTYACHTY BBINOJIHHUTH MEPEBOJ B paMKax COOCTBEHHBIX
YCBOEHHBIX MOJICJIEH U PACCyKICHUN.

Takum o0pa3oM, QopMupoBaHHE IEKCHUYECKUX HABBIKOB 0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
SBJISIETCSI OCHOBOM WM3Y4YEHUSI WHOCTPAHHOTO S3bIKA HA PENPOJAYKTHBHOM M MPOAYKTUBHOM
ypoBHsX. OJIHAKO S3bIK HE MOXKET (DYHKIIMOHHPOBAThH 0€3 TpaMMAaTHKH, IIOATOMY Ha BCEX dTamax
paboThl ¢ JEKCHKOW, HEW3MEHHO NPHUCYTCTBYeT Tpammaruka. Ha 0aze pemnpomayKTHBHBIX
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX YMEHUH  (QOPMHUPYIOTCS MPOIYKTUBHBIE JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKHE
HAaBBIKH, KOTOPBIE SBJISIIOTCS OCHOBOM JIJIs1 pa3BUTHUSI MPO(ECCUOHATBHBIX KOMITETCHIIHM.
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THE DEVELOPMENT OF LEXICAL SKILLS OF THE STUDENTS IN ENGLISH
IN QUALITY CONTROL MANAGEMENT IN TRANSPORTATION LOGISTICS
Ludmila G. Orlova, E. S. Kornilova
The article deals with the formation of lexical skills of the students in English in Quality control
management in transportation logistics. Various types of tasks are presented for the development

of lexical skills in the pre-text, text and post-text levels.

Keywords: the English language, quality control management, lexical skills, pre-text, text and
post-text levels.
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